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ATTENZIONE: PRODOTTO PESANTE.
Movimentare manualmente secondo le norme 
vigenti riguardanti la tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro. 

WARNING: HEAVY DEVICE.
Handle manually according to current regulations 
regarding the protection of health and safety in 
workplaces.

ВНИМАНИЕ! ТЯЖЕЛОЕ ИЗДЕЛИЕ
Перемещать вручную в соответствии с действующими 
нормативными актами по технике безопасности и охра-
не здоровья на рабочем месте.
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Code DN Connections Pump
Pump

connections
Weight

[kg]
07G 040 00X 40 G 2 1/2 M-G 2 F  WITHOUT PUMP 250 mm - PN 10/16 19,75

07G 050 00X 50 G 2 1/2 M-G 2 F WITHOUT PUMP 280 mm - PN 10/16 20,75

07G 065 00X 65 DN 65 PN 16  WITHOUT PUMP 340 mm - PN 10/16 68,6

Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Barberi.
Ulteriori informazioni sul prodotto sono a disposizione sul sito 
www.barberi.it

Thank you for choosing a Barberi product. Additional infor-
mation about the device are available on the website www.
barberi.it

Благодарим вас за выбор изделия Barberi.
Дополнительную информацию об изделии см. на сайте www.barberi.it

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA MANUTEN-
ZIONE

 

GRUPPI DI REGOLAZIONE MOTORIZZABILI DN 40, DN 50, DN 65

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto e compreso pri-
ma di installare o manutenere il prodotto. 

Significato del simbolo          : ATTENZIONE!  IL MANCATO RI-
SPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI POTREBBE DARE ORIGINE A 
PERICOLO PER PERSONE, ANIMALI, COSE! 
SICUREZZA
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descritte nell’apposito 
documento visibile tramite QR code. 
LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE DELL’UTENTE. 
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
I gruppi motorizzabili inviano al circuito secondario il fluido ter-
movettore, proveniente dal circuito primario, effettuando la rego-
lazione della temperatura mediante l’abbinamento a servomotori 
e centralina di controllo. Vengono impiegati in impianti di riscalda-
mento e condizionamento.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Prestazioni
Campo di temperatura di esercizio: 5–90 °C
Pressione massima di esercizio: 10 bar
Attacchi: femmina EN 10226-1/maschio ISO 228-1/
             flangiati EN 1092 PN 16 (per 07G.DN65)
Interasse attacchi: 300 mm
Attacchi flangiati per pompa:
	 - DN 40: 250 mm - PN 10/16
	 - DN 50: 280 mm - PN 10/16
	 - DN 65: 340 mm - PN 10/16
Attacchi prese di controllo: 
	 - DN 40/50: G 1/2 F e G 1/4 F
	 - DN 65: G 1/2 F
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni glicolate (max 30%)
Scala termometri: 0–120 °C, classe 2, EN 13190 
Materiali
Valvole a sfera  
   Corpo: ottone CW617N 
   Guarnizioni: PTFE, EPDM
Valvola di ritegno
   Corpo: ottone CW617N  (DN 40, 50) 
    /ghisa (DN 65)
   Guarnizione: NBR (DN 40, 50)/
   EPDM (DN 65)
Valvola motorizzabile
   Corpo: ottone CW617N
   (DN 40-50)/ghisa (DN 65)
   Otturatore: ottone CW614N 
   (DN 40-50)/ghisa (DN 65)
   Tenute idrauliche: EPDM
Valvola a farfalla Lug
   Corpo: ghisa
   Otturatore a farfalla: ghisa, 

   nichelato
   Guarnizione: EPDM
Giunto a T: acciaio verniciato
Coibentazione
   Materiale: PE-X espanso
   a celle chiuse
   Spessore: 30 mm
   Densità: 30-80 kg/m3 
   (interna-esterna)
   Conducibilità termica (ISO 2581):
   - 0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C)    
   (interna-esterna)
   - 0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) 
   (interna-esterna)
 Coefficiente di resistenza 
alla diffusione di vapore (ISO 
12572): 1300

INSTALLAZIONE: INFORMAZIONI GENERALI
A) Componenti del gruppo. Coibentazione anteriore 
(1), coibentazione posteriore (2), linea di mandata im-
pianto (3), linea di ritorno impianto (4). 
B) Montaggio e smontaggio: eseguire ad impianto 
freddo e non in pressione.
C) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la visibilità del 
dispositivo per permettere operazioni di verifica e manu-
tenzione al dispositivo od al resto della componentistica.
A tal proposito, prevedere uno spazio adeguato 
intorno ai collettori e i gruppi.
D) Posizione di installazione: i gruppi flangiati DN 
40, 50 e 65 sono installabili in verticale, abbinati a col-
lettori con interasse 300 mm tra le derivazioni e sup-
porto a terra. Le altre posizioni di installazione sono 
consentite solo se compatibili con l’orientamento della 
pompa (asse di rotazione e parte elettronica) e se non 
creano interferenza con gli altri dispositivi. In questi 
casi, supporti a terra, staffaggi e altri dispositivi di an-
coraggio vanno realizzati in cantiere in modo specifico.

INSTALLAZIONE: OPERAZIONI PRELIMINARI
I gruppi flangiati DN 40, 50 e 65 vengono consegnati 
adagiati su bancale per agevolarne il trasporto.

Le calotte e i bulloni vengono forniti allentati per 
consentire la reversibilità del gruppo in cantiere. 
Avvitare le calotte e i bulloni a tenuta prima di in-
stallare il gruppo.

Reversibilità: il gruppo viene fornito in configurazione di 
fabbrica con circolatore a destra e mandata verso l’alto. 
Per l’inversione, scambiare totalmente la linea di manda-
ta con quella di ritorno. 
E1-E8) Reversibilità 07G.DN40 e 07G.DN50
E2-E3) Rimuovere la piastra con scala graduata (1) ed 
il fermo meccanico (2), prestando attenzione alla po-
sizione di fabbrica dell’aletta di riferimento sul fermo 
meccanico (fig. E3, rivolta verso il basso = ingresso 
acqua calda).
E4) Svitare la valvola miscelatrice dal giunto a T
E5) Svitare la flangia (3) ed il manicotto inferiore (4)
E6) Ruotare la valvola di 180°, capovolgere la piastra 
graduata (1) e posizionare il fermo meccanico (2) pas-
sando dalla posizione Standard a quella Reversed (in-
vertita). Il fermo meccanico ha la funzione di limitare 
a 90° la rotazione della manopola e di conseguenza 
dell’otturatore della valvola. 
Posizionare la piastra graduata (1) come rappresentato 
nello schema Reversed. Il valore 10 indica la posizio-
ne della valvola per ottenere la temperatura più alta 
dell’acqua miscelata, cioè con porta di ingresso acqua 
calda completamente aperta e porta di ingresso acqua 
fredda completamente chiusa. Avvitare le due viti di 
fissaggio della piastra. 
Utilizzando la manopola in confezione, posizionare l’ot-
turatore sul 5 (smusso sull’albero della valvola rivolto 
verso il 5).
NB: si consiglia di modificare la configurazione della 

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTE-
NANCE

 

DN 40, DN 50, DN 65 MOTORIZABLE REGULATING GROUPS

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understood before in-
stalling and maintaining the product. 

Meaning of the symbol          :  ATTENTION! FAILURE TO FOL-
LOW THESE INSTRUCTIONS COULD BE ORIGIN OF DANGER 
FOR PEOPLE, ANIMALS AND THINGS! 

SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions described in the spe-
cific document linked via QR code.
LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER. DISPOSE OF ACCOR-
DING TO THE REGULATIONS IN FORCE.

DESCRIPTION
Motorizable groups supply to the secondary circuit the thermal 
medium, coming from the primary circuit, with temperature re-
gulation combined with actuators and controller. They are used in 
heating and air-conditioning systems.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Performance
Working temperature range: 5–90 °C
Max. working pressure: 10 bar
Connections: female EN 10226-1/male ISO 228-1/
             flanged EN 1092 PN 16 (for 07G.DN65)
Connection  centre distance: 300 mm
Pump flanged connections:
	 - DN 40: 250 mm - PN 10/16
	 - DN 50: 280 mm - PN 10/16
	 - DN 65: 340 mm - PN 10/16
Test port connections: 
	 - DN 40/50: G 1/2 F and G 1/4 F
	 - DN 65: G 1/2 F
Suitable fluids: water, glycol solutions (max 30%)
Temperature gauge scale: 0–120 °C, class 2, EN 13190 
Materials
Ball valves  
   Body: brass CW617N
   Gaskets: PTFE, EPDM
Check valve
   Body: brass CW617N (DN 40, 50) 
   /cast iron (DN 65)
   Gasket: NBR (DN 40, 50)/
   EPDM (DN 65)
Motorizable valve
   Body: brass CW617N
   (DN 40-50)/cast iron (DN 65)
   Obturator: brass CW614N 
   (DN 40-50)/cast iron (DN65)
   Gaskets: EPDM
Lug butterfly valve
   Body: cast iron 
   Butterfly obturator: cast iron, 

   nickel plated
   Gasket: EPDM
T joint: painted steel   
Insulation
   Material: closed cell expan-
ded PE-X
   Thickness: 30 mm
   Density: 30-80 kg/m3 
   (inner-outer)
   Therma conductivity (ISO 2581):
   - 0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C) 
   (inner-outer)
   - 0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) 
   (inner-outer)
   Coefficient of resistance to 
water vapour diffusion (ISO 
12572): 1300

INSTALLATION: GENERAL INFORMATION
A) Components of the group. Front insulation shell 
(1), rear insulation shell (2), system flow line (3), sy-
stem return line (4).
B) Assembling and disassembling: to be performed 
with system cold and without pressure.
C) Accessibility: do not obstruct the access and visi-
bility to the device in order to allow check and mainte-
nance operations to the device or other components.
For this purpose, provide adequate space around 
the manifolds and groups.
D) Installation position: the DN 40, 50 and 65 flan-
ged groups can be installed in vertical position, cou-
pling them to manifolds with 300 mm centre distance 
between the outlets and floor supports. The other in-
stallation positions are allowed only if compatible with 
the pump orientation (rotation axis and elecronic part) 
and if they do not create interference with the other 
devices. In these cases, floor supports, brackets and 
other anchorage devices must be specifically made on 
the installation field.

INSTALLATION: PRELIMINARY OPERATIONS
The DN 40, 50 and 65 flanged groups are delivered 
laying on a pallet to make the transport easier. 

The nuts and bolts are supplied loosened to faci-
litate the group reversion on the installation field. 
Fully screw the nuts and bolts before installing the 
group.

Reversibility: the group is factory set with pump on 
the RH side and flow upwards. To reverse the group, 
fully exchange the flow line with the return one. 
E1-E8) Reversibility of 07G.DN40 and 07G.DN50
E2-E3) Remove the plate with graduated scale (1) and 
the mechanical stop (2), paying attention to the factory 
position of the reference protrusion on the mechanical 
stop (fig. E3, facing downwards = hot water inlet).
E4) Unscrew the mixig valve from the T-joint
E5) Unscrew the flange (3) and the lower sleeve (4)
E6) Rotate the valve by 180°, flip the graduated plate 
(1) and position the mechanical stop (2) passing from 
the Standard to the Reversed position. The mechani-
cal stop has the function of limiting the rotation of the 
knob and consequently of the valve obturator to 90°.
Position the graduated plate (1) as shown in the Rever-
sed diagram. The value 10 indicates the valve position 
to obtain the highest temperature of the mixed water, 
i.e. with the hot water inlet port completely open and 
the cold water inlet port completely closed. Tighten the 
two plate fixing screws.
Using the knob in the package, position the obturator 
on 5 (chamfer on the valve stem facing 5).
NB: It is recommended to change the valve configu-
ration before reinstalling it on the group to verify the 
correct operation of the obturator.
E7) Screw the flange (3) and the lower sleeve (4) back 
onto the valve, positioning the gaskets correctly in 
their respective seats.
E8) Swap the pair “valve + monoblock with lever mar-
ked in red” with the group “T-joint + check + mono-
block with lever marked in blue”.

Proceed with the installation on the manifold.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

 

МОТОРИЗУЕМЫЕ ГРУППЫ РЕГУЛИРОВАНИЯ DN 40, DN 50, DN 65

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Перед тем как приступать к установке или техобслуживанию изде-
лия, необходимо внимательно прочитать настоящее руководство. 

Значение символа   : ВНИМАНИЕ!  НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКАЗАНИЙ, 
ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, МОЖЕТ СОЗДАТЬ 
ОПАСНУЮ СИТУАЦИЮ ДЛЯ ЛЮДЕЙ, ЖИВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ 
ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ
Соблюдение требований безопасности, описанных в соответству-
ющем документе, который можно считать с помощью QR-кода, 
является обязательным. 
НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЕТСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗО-
ВАТЕЛЯ. УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ СОГЛАСНО ДЕЙ-
СТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Моторизуемые группы служат для подачи теплоносителя, посту-
пающего из первичного контура, с регулированием температуры 
с помощью подсоединенных сервоприводов и блока управления. Они 
применяются в системах отопления и кондиционирования.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Эксплуатационные параметры
Диапазон рабочей температуры: 5–90 °C
Максимальное рабочее давление: 10 bar
Соединения: с внутренней резьбой EN 10226-1/с наружной резьбой ISO 228-1/
                          фланцевые EN 1092 PN 16 (для 07G.DN65)
Межосевое расстояние между фитингами: 300 mm
Фланцевые соединения для насоса:
	 - DN 40: 250 mm - PN 10/16
	 - DN 50: 280 mm - PN 10/16
	 - DN 65: 340 mm - PN 10/16
Фитинги для подсоединения измерительных приборов: 
	 - DN 40/50: G 1/2 F и G 1/4 F
	 - DN 65: G 1/2 F
Совместимые рабочие жидкости: вода, гликолевые растворы (макс. 30%)
Шкала термометра: 0–120 °C, класс 2, EN 13190 
Материалы
Шаровые вентили  
   Корпус: латунь CW617N 
   Прокладки: PTFE, EPDM
Обратный клапан
   Корпус: латунь CW617N (DN 40, 50) 
    /чугун (DN 65)
   Прокладка: NBR (DN 40, 50)/
   EPDM (DN 65)
Моторизуемый клапан
   Корпус: латунь CW617N
   (DN 40-50)/чугун (DN 65)
   Затвор: латунь CW614N 
   (DN 40-50)/чугун (DN 65)
   Гидравлические уплотнения: EPDM 
(этилен-пропиленовый каучук)
Дроссельный клапан типа Lug
   Корпус: чугун
   Дроссельный затвор: чугун, 

   никелированный
   Прокладка: EPDM (этилен-про-
пиленовый каучук)
Тройник: окрашенная сталь
Теплоизоляционный кожух
   Материал: Вспененный полиэ-
тилен PE-X
   с закрытыми ячейками
   Толщина: 30 mm
   Плотность: 30-80 kg/m3 
   (внутренняя-наружная часть)
   Теплопроводность (ISO 2581):
   - 0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C)    
   (внутренняя-наружная часть)
   - 0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) 
   (внутренняя-наружная часть)
 Коэффициент паропроницаемо-
сти (ISO 12572): 1300

УСТАНОВКА: ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
A) Компоненты группы. Передний теплоизоляционный 
кожух (1), задний теплоизоляционный кожух (2), линия по-
дачи в систему (3), линия возврата из системы (4). 
B) Монтаж и демонтаж: выполняйте на холодной систе-
ме, не находящейся под давлением.
C) Обеспечение доступа: для обеспечения возможности 
выполнения проверок и техобслуживания данного устрой-
ства и других компонентов не создавайте препятствий 
для доступа и видимости.
С этой целью предусмотрите надлежащее свободное 
пространство вокруг коллекторов и групп.
D) Положение установки: фланцевые группы DN 40, 50 и 65 
устанавливаются в вертикальном положении подсоединен-
ными к коллекторам с межосевым расстоянием 300 mm между 
отводами и напольной опорой. Другие положения установки до-
пускаются только в том случае, если они совместимы с ориен-
тацией насоса (положением оси вращения и электронной части) 
и не задевают другие устройства. В таких случаях напольные 
опоры, кронштейны и другие устройства для крепления должны 
быть специально изготовлены на месте установки.

УСТАНОВКА: ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Фланцевые группы DN 40, 50 и 65 поставляются на поддоне 
для облегчения транспортировки.

В состоянии поставки накидные гайки и болты не затяну-
ты для обеспечения возможности реверсирования груп-
пы на месте установки. Плотно затяните накидные гайки 
и болты перед тем, как приступать к установке группы.

Реверсируемость: группа поставляется в заводской кон-
фигурации с циркуляционным насосом справа и подачей 
воды вверх. Для реверсирования поменяйте местами ли-
нию подачи и линию возврата. 
E1-E8) Реверсируемость 07G.DN40 и 07G.DN50
E2-E3) Снимите пластину с градуированной шкалой (1) и 
механический стопор (2), обращая внимание на заводское 
положение установочного выступа на механическом стопо-
ре (рис. E3, внизу = вход горячей воды).
E4) Открутите смесительный клапан от тройника
E5) Открутите фланец (3) и нижний патрубок (4)
E6) Поверните клапан на 180°, переверните пластину с 
градуированной шкалой (1) и установите механический 
стопор (2) так, чтобы перейти от положения Standard к по-
ложению Reversed (реверсированное). Механический стопор 
имеет своей задачей ограничить угол поворота ручки и, 
следовательно, затвора клапана, величиной 90°. 
Расположите пластину с градуированной шкалой (1) как 
показано на схеме Reversed. Отметка 10 означает положе-
ние клапана, позволяющее получить самую высокую тем-
пературу смешанной воды, то есть такое положение, при 
котором порт входа горячей воды полностью открыт, а 
порт входа холодной воды полностью закрыт. Закрутите 
оба винта крепления пластины. 
Используя ручку, входящую в комплект поставки, установите 
затвор в положение 5 (фаска на вале клапана повернута на 5).
Примечание: рекомендуется изменять конфигурацию 
клапана перед тем, как устанавливать его на группу, 
для обеспечения правильности работы затвора.
E7) Снова прикрутите фланец (3) и нижний патрубок (4) к 
клапану, обращая внимание на правильность установ-
ки прокладок в соответствующие гнезда.
E8) Поменяйте местами пару «клапан + моноблок с красной 
ручкой» с узлом «тройник + обратный клапан + моноблок 
с синей ручкой». 

Произведите установку узла на коллектор.

valvola prima di reinstal-
larla sul gruppo per veri-
ficare il corretto funziona-
mento dell’otturatore.
E7) Riavvitare la flangia (3) 
ed il manicotto inferiore (4) 
alla valvola posizionando 
corretamente le guarni-
zioni nelle rispettive sedi.
E8) Scambiare la coppia 
“valvola + monoblocco con 
leva contrassegnata di ros-
so” con il gruppo “giunto a T 
+ ritegno + monoblocco con 
leva contrassegnata di blu”. 

Procedere all’installazione 
sul collettore.
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ACHTUNG: SCHWERES PRODUKT.
Manuell unter Berücksichtigung der geltenden 
Vorschriften für Gesundheit und Sicherheit am 
Arbeitsplatz bewegen.

ATTENTION : ARTICLE LOURD.
Manipuler manuellement selon la réglementation en 
vigueur en matière de protection de la santé et de la 
sécurité au travail.

ATENCIÓN: PRODUCTO PESADO.
Manipular manualmente según las normas vigentes 
en materia de protección de la salud y la seguridad 
en los lugares de trabajo.
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Code DN Connections Pump
Pump

connections
Weight

[kg]
07G 040 00X 40 G 2 1/2 M-G 2 F  WITHOUT PUMP 250 mm - PN 10/16 19,75

07G 050 00X 50 G 2 1/2 M-G 2 F WITHOUT PUMP 280 mm - PN 10/16 20,75

07G 065 00X 65 DN 65 PN 16  WITHOUT PUMP 340 mm - PN 10/16 68,6

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt von Barberi 
entschieden haben. Weitere Produktinformationen finden Sie 
auf unserer Homepage www.barberi.it.

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Barberi.
Vous trouverez de plus amples informations sur le produit sur 
notre site www.barberi.it

Gracias por escoger un producto Barberi. Encontrará más 
información sobre este dispositivo en la página www.barberi.it

NOTICE D’INSTALLATION, D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

 

GROUPES DE RÉGULATION MOTORISABLES DN 40, DN 50, DN 65

AVERTISSEMENTS
Ce manuel d’instructions doit être lu et compris avant d’instal-
ler le produit et de procéder à son entretien. 

Signification du symbole	        : ATTENTION !  LE NON-RES-
PECT DE CES INSTRUCTIONS POURRAIT PROVOQUER DES 
DANGERS POUR LES PERSONNES, LES ANIMAUX ET LES OB-
JETS ! 
SÉCURITÉ
Il est obligatoire de suivre les consignes de sécurité décrites 
dans le document visible à l’aide du code QR. 
LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR. 
ÉLIMINER SELON LES RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

DESCRIPTION
Les groupes motorisables envoient au circuit secondaire le 
fluide caloporteur provenant du circuit primaire et régulent 
la température à l’aide de servomoteurs et de la centrale de 
contrôle. Ils sont utilisés dans les installations de chauffage et 
de climatisation.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Performances
Plage de température de service : 5–90 °C
Pression maximum de service : 10 bar
Raccords : femelle EN 10226-1/mâle ISO 228-1/
                 bridés EN 1092 PN 16 (pour 07G.DN65)
Entraxe raccords : 300 mm
Raccords bridés pour pompe :
	 - DN 40 : 250 mm - PN 10/16
	 - DN 50 : 280 mm - PN 10/16
	 - DN 65 : 340 mm - PN 10/16
Raccords prises de contrôle : 
	 - DN 40/50 : G 1/2 F et G 1/4 F
	 - DN 65 : G 1/2 F
Fluides compatibles : eau, solutions glycolées (max. 30 %)
Échelle des thermomètres : 0–120 °C, classe 2, EN 13190 
Matériaux
Vannes à sphère  
   Corps : laiton CW617N 
   Joints : PTFE, EPDM
Clapet anti-retour
   Corps : laiton CW617N (DN 40, 
50) /fonte (DN 65)
   Joint : NBR (DN 40, 50)/
   EPDM (DN 65)
Vanne motorisable
   Corps : laiton CW617N
   (DN 40-50)/fonte (DN 65)
   Obturateur : laiton CW614N 
   (DN 40-50)/fonte (DN 65)
   Raccords d’étanchéité
   hydrauliques : EPDM
Vanne papillon Lug
   Corps : fonte

   Obturateur papillon : fonte, nickelé
   Joint : EPDM
Joint en T : acier peint
Coque d’isolation
   Matériau : PE-X expansé
   à cellules fermées
   Épaisseur : 30 mm
   Densité : 30-80 kg/m3 
   (interne-externe)
   Conductivité thermique (ISO 2581) :
   - 0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C)    
   (interne-externe)
   - 0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) 
   (interne-externe)
 Coefficient de résistance 
à la diffusion de vapeur 
(ISO 12572) : 1300

INSTALLATION : INFORMATIONS GÉNÉRALES
A) Composants du groupe. Isolation avant (1), isola-
tion arrière (2), ligne départ installation (3), ligne retour 
installation (4). 
B) Montage et démontage : exécuter lorsque l’instal-
lation est froide et hors pression.
C) Accessibilité : ne pas gêner l’accès et la visibilité du 
dispositif pour permettre les opérations de contrôle et 
d’entretien sur le dispositif ou sur le reste des composants.
Pour cela, prévoir un espace suffisant autour des 
collecteurs et des groupes.
D) Position d’installation : les groupes bridés DN 40, 
50 et 65 peuvent être installés à la verticale, associés à 
des collecteurs avec entraxe 300 mm entre les dériva-
tions et le support au sol. Les autres positions d’installa-
tion sont permises uniquement si elles sont compatibles 
avec l’orientation de la pompe (axe de rotation et partie 
électronique) et si elles ne créent aucune interférence 
avec les autres dispositifs. Dans ces cas, les supports 
au sol, les étriers et les autres dispositifs d’ancrage de-
vront être réalisés sur le chantier et sur mesure.

INSTALLATION : OPÉRATIONS PRÉALABLES
Les groupes bridés DN 40, 50 et 65  sont livrés à plat 
sur palette pour faciliter le transport.

Les écrous et les boulons sont fournis desserrés 
afin de permettre la réversibilité du groupe sur le 
chantier. Visser les écrous et les boulons afin qu’ils 
garantissent l’étanchéité avant d’installer le groupe.

Réversibilité : le groupe est fourni en configuration 
d’usine avec le circulateur à droite et le départ vers le 
haut. Pour l’inversion, échanger complètement la ligne 
de départ avec celle de retour. 
E1-E8) Réversibilité 07G.DN40 et 07G.DN50
E2-E3) Déposer la plaque portant l’échelle graduée (1) 
ainsi que la butée mécanique (2), en respectant la posi-
tion d’usine de l’ailette de référence sur la butée méca-
nique (fig. E3, tournée vers le bas = entrée eau chaude).
E4) Dévisser la vanne mélangeuse du joint en T
E5) Dévisser la bride (3) et le manchon inférieur (4)
E6) Tourner la vanne de 180°, renverser la plaque graduée 
(1) et mettre en place la butée mécanique (2) en passant 
de la position Standard à la position Reversed (inversée). 
La butée mécanique a pour fonction de limiter à 90° la 
rotation du bouton et donc de l’obturateur de la vanne. 
Installer la plaque graduée (1) comme le montre le 
schéma Reversed. La valeur 10 indique la position de 
la vanne pour obtenir la température la plus élevée de 
l’eau mélangée, c’est-à-dire avec l’ouverture d’entrée 
de l’eau chaude complètement ouverte et l’ouverture 
d’entrée de l’eau froide complètement fermée. Visser 
les deux vis de fixation de la plaque. 
Utiliser le bouton présent dans l’emballage pour posi-
tionner l’obturateur sur 5 (chanfrein sur l’arbre de la 
vanne tourné vers le 5).
NB : il est conseillé de modifier la configuration de 
la vanne avant de la réinstaller sur le groupe afin 
de vérifier si l’obturateur fonctionne correctement.
E7) Revisser la bride (3) et le manchon inférieur (4) sur 
la vanne en plaçant correctement les joints dans 
leurs logements.
E8) Échanger l’accouplement « vanne + monobloc avec 
levier marqué en rouge » avec le groupe « joint en T + 
anti-retour + monobloc avec levier marqué en bleu ». 
Procéder à l’installation sur le collecteur.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO

 

GRUPOS DE REGULACIÓN MOTORIZABLES DN 40, DN 50 Y 
DN 65

ADVERTENCIAS
Antes de instalar el producto o hacer el mantenimiento, hay 
que leer atentamente este manual de instrucciones y compren-
der su contenido. 

Significado del símbolo   : ¡ATENCIÓN!  EL INCUMPLI-
MIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE CAUSAR SITUA-
CIONES DE PELIGRO PARA PERSONAS, ANIMALES O COSAS. 
SEGURIDAD
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad descri-
tas en el correspondiente documento, que se puede visualizar 
mediante código QR. 
ESTE MANUAL TIENE QUE ESTAR SIEMPRE A DISPOSICIÓN DEL 
USUARIO. ELIMINAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VIGENTES.

DESCRIPCIÓN
Los grupos motorizables envían al circuito secundario el flui-
do caloportador procedente del circuito primario y regulan la 
temperatura mediante servomotores y centralitas de control. 
Se utilizan en sistemas de calefacción y aire acondicionado.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Prestaciones
Campo de temperatura de servicio: 5–90 °C
Presión máxima de servicio: 10 bar
Conexiones: hembra EN 10226-1/macho ISO 228-1/
                    embridadas EN 1092 PN 16 (para 07G.DN65)
Intereje entre las conexiones: 300 mm
Conexiones embridadas para bomba:
	 - DN 40: 250 mm - PN 10/16
	 - DN 50: 280 mm - PN 10/16
	 - DN 65: 340 mm - PN 10/16
Conexiones para tomas de control: 
	 - DN 40/ 50: G 1/2 F y G 1/4 F
	 - DN 65: G 1/2 F
Fluidos compatibles: agua y soluciones de glicol (máx. 30 %)
Escala de los termómetros: 0–120 °C, clase 2, EN 13190 
Materiales
Válvulas de esfera  
   Cuerpo: latón CW617N 
   Juntas: PTFE, EPDM
Válvula de retención
   Cuerpo: latón CW617N (DN 40 
   y 50)/hierro fundido (DN 65) 
   Junta: NBR (DN 40 y 50)/
   EPDM (DN 65)
Válvula motorizable
   Cuerpo: latón CW617N
   (DN 40-50)/hierro fundido (DN 65)
   Obturador: latón CW614N 
   (DN 40-50)/hierro fundido (DN 65)
   Juntas de estanqueidad: EPDM
Válvula de mariposa Lug
   Cuerpo: hierro fundido
  Obturador de mariposa: 
  hierro fundido,niquelado

   Junta: EPDM
Conexión en T: acero pintado
Aislamiento
   Material: PE-X expandido
   de células cerradas
   Espesor: 30 mm
   Densidad: 30-80 kg/m3 
   (interior-exterior)
   Conductividad térmica (ISO 2581):
   - 0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C)    
   (interior-exterior)
   - 0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) 
   (interior-exterior)
 Coeficiente de resistencia a la 
difusión de vapor (ISO 12572): 
1300

INSTALACIÓN: INFORMACIÓN GENERAL
A) Componentes del grupo. Aislamiento frontal (1), 
aislamiento posterior (2), línea de ida al sistema (3) y 
línea de retorno del sistema (4). 
B) Montaje y desmontaje: se deben realizar con el 
sistema frío y sin presión.
C) Accesibilidad: no obstaculizar el acceso al dis-
positivo ni la visibilidad, necesarios para controlar y 
realizar el mantenimiento del dispositivo en cuestión o 
del resto de componentes.
Para ello, hay que dejar un espacio adecuado alre-
dedor de los colectores y los grupos.
D) Posición de instalación: los grupos embridados DN 
40, 50 y 65 se pueden instalar en posición vertical, combi-
nándolos con colectores con intereje de 300 mm entre las 
derivaciones y el soporte para suelo. Los grupos se pue-
den instalar en otras posiciones solo si son compatibles 
con la orientación de la bomba (eje de rotación y parte 
electrónica) y si no se crean interferencias con los demás 
dispositivos. En estos casos, los soportes para suelo, las 
fijaciones y cualquier otro dispositivo de anclaje deberán 
realizarse específicamente durante el montaje.

INSTALACIÓN: OPERACIONES PRELIMINARES
Los grupos embridados DN 40, 50 y 65 se entregan 
tumbados sobre la paleta para facilitar el transporte.

El grupo se suministra con las tuercas y los per-
nos aflojados para permitir su reversibilidad du-
rante el montaje. Enroscar las tuercas y los pernos 
a fondo antes de instalar el grupo.

Reversibilidad: el grupo se suministra en la configu-
ración de fábrica con el circulador a la derecha y la 
ida hacia arriba. Para invertirlo, hay que intercambiar 
totalmente la línea de ida por la de retorno. 
E1-E8) Reversibilidad de 07G.DN40 y 07G.DN50
E2-E3) Quitar la placa con escala graduada (1) y el bloqueo 
mecánico (2), prestando atención a la posición de fábrica 
de la aleta de referencia en el bloqueo mecánico (fig. E3, 
orientada hacia abajo = entrada de agua caliente).
E4) Desenroscar la válvula mezcladora de la conexión en T
E5) Desenroscar la brida (3) y el manguito inferior (4)
E6) Girar la válvula 180°, dar la vuelta a la placa graduada 
(1) y colocar el bloqueo mecánico (2) pasando de la posi-
ción Standard a la Reversed (invertida). El bloqueo mecá-
nico sirve para limitar a 90° la rotación de la perilla y, por 
lo tanto, del obturador de la válvula. 
Montar la placa graduada (1) tal como se ilustra en el esque-
ma Reversed. El valor 10 indica la posición de la válvula para 
obtener la temperatura más alta del agua mezclada, es decir, 
con el puerto de entrada del agua caliente completamente 
abierto y con el puerto de entrada del agua fría completa-
mente cerrado. Enroscar los dos tornillos de fijación de la placa. 
Utilizando la perilla del paquete, colocar el obturador en 
el 5 (bisel en el eje de la válvula orientado hacia el 5).
NOTA: se aconseja modificar la configuración de la 
válvula antes de volver a montarla en el grupo para 
comprobar que el obturador funcione correctamente.
E7) Enroscar la brida (3) y el manguito inferior (4) a la 
válvula colocando correctamente las juntas en sus 
alojamientos.
E8) Intercambiar el grupo “válvula+ monobloque con 
palanca marcada en rojo” con el grupo “conexión en T + 
retención + monobloque con palanca marcada en azul”. 
Continuar con la instalación en el colector.

INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

 

MOTORISIERBARE REGELEINHEITEN DN 40, DN 50, DN 65

HINWEISE
Vor der Installation oder Wartung eines Produkts muss diese 
Betriebsanleitung gelesen und verstanden werden. 

Bedeutung des Symbols   : ACHTUNG!  BEI NICHTBEACH-
TUNG DER NACH DIESEM SYMBOL STEHENDEN HINWEISE 
BESTEHT DIE GEFAHR VON VERLETZUNG VON MENSCHEN 
UND TIEREN SOWIE VON SACHSCHÄDEN! 
SICHERHEIT
Die über den QR-Code einsehbaren Sicherheitshinweise müs-
sen unbedingt beachtet werden. 
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS IMMER AN EINER 
FÜR DEN BENUTZER LEICHT ZUGÄNGLICHEN STELLE AUF-
BEWAHRT WERDEN. FÜR DIE ENTSORGUNG SIND DIE EIN-
SCHLÄGIGEN NORMEN ZU BEACHTEN.

BESCHREIBUNG
Die motorisierbaren Einheiten leiten die Wärmeträgerflüssig-
keit vom Primärkreislauf in den Sekundärkreislauf und regeln 
die Temperatur mit Hilfe von Stellmotoren und einem Steuer-
gerät. Sie werden in Heizungs- und Klimaanlagen verwendet.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Leistungseffizienz
Betriebstemperaturbereich: 5–90 °C
Maximaler Betriebsdruck: 10 bar
Anschlüsse: Innengewinde EN 10226-1 / Außengewinde ISO 228-1
                  Geflanscht EN 1092 PN 16 (für 07G.DN65)
Mittenabstand der Anschlüsse: 300 mm
Flanschanschlüsse für Pumpe:
	 - DN 40: 250 mm - PN 10/16
	 - DN 50: 280 mm - PN 10/16
	 - DN 65: 340 mm - PN 10/16
Kontrollanschlüsse: 
	 - DN 40/50: G 1/2 F und G 1/4 F
	 - DN 65: G 1/2 F
Kompatible Fluide: Wasser, Glykollösungen (max. 30%)
Thermometer-Skala: 0–120 °C, Klasse 2, EN 13190 

Materialien
Kugelventile  
   Gehäuse: Messing CW617N 
   Dichtungen: PTFE, EPDM
Rückschlagventil
   Gehäuse: Messing CW617N 
(DN 40, 50) /Gusseisen (DN 65)
   Dichtung: NBR (DN 40, 50)/
   EPDM (DN 65)
Motorisiertes Ventil
   Gehäuse: Messing CW617N
   (DN 40-50)/Gusseisen (DN 65)
  Verschluss: Messing CW614N 
  DN 40-50)/Gusseisen (DN 65)
   Hydraulikdichtungen: EPDM
Drosselklappenventil Lug
   Gehäuse: Gusseisen
   Drosselklappenverschluss: 

Gusseisen, vernickelt
   Dichtung: EPDM
T-Stück: Stahl lackiert
Isolierung
   Material: Schaumstoff PE-X,
   geschlossenzellig
   Stärke: 30 mm
   Dichte: 30-80 kg/m3 
   (innen-außen)
Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581):
  - 0,036-0,043 W/(m·K) (10 °C)    
   (innen-außen)
  - 0,041-0,047 W/(m·K) (40 °C) 
   (innen-außen)
Dampfdiffusionswiderstands-
zahl (ISO 12572): 1300

INSTALLATION: ALLGEMEINE INFORMATIONEN
A) Einzelteile der Station. Vordere Isolierung (1), hin-
tere Isolierung (2), Vorlauf zur Anlage (3), Rücklauf aus 
der Anlage (4). 
B) Montage- und Demontagearbeiten: Die Montage- 
und Demontagearbeiten müssen immer bei abgekühl-
ter und nicht unter Druck stehenden Anlage erfolgen.
C) Zugang: Den Zugang zur Anlage und die Sicht nicht 
behindern, um Überprüfungs- und Wartungsarbeiten 
an der Anlage oder an den Bauteilen zu ermöglichen.
Achten Sie in diesem Zusammenhang auf ausrei-
chend Platz um die Verteiler und Einheiten.
D) Einbaulage: Die geflanschten Einheiten DN 40, 50 
und 65 können vertikal in die Verteiler mit Mittenabstand 
300 mm zwischen den Abzweigungen und der Stütze für 
die Bodenbefestigung installiert werden. Andere Einbau-
lagen sind nur zulässig, wenn sie mit der Ausrichtung 
der Pumpe (Drehachse und elektronischer Teil) vereinbar 
sind und wenn sie keine Störungen bei anderen Geräten 
verursachen. In solchen Fällen müssen die Stütze für die 
Bodenbefestigung, die Halterungen und andere Veranke-
rungsvorrichtungen speziell vor Ort angefertigt werden.

INSTALLATION: VORBEREITENDE MASSNAHMEN
Die geflanschten Einheiten DN 40, 50 und 65 werden zum 
einfachen Transport auf einer Palette liegend geliefert.

Bei der Auslieferung sind die Überwurfmuttern 
und Schrauben gelockert, um die Reversierbar-
keit der Einheit auf der Baustelle zu gestatten. Die 
Überwurfmuttern und Schrauben vor der Installa-
tion der Einheit wasserdicht verschrauben.

Reversierbarkeit: Die Einheit in Werkskonfiguration mit 
Umwälzpumpe rechts geliefert und strömt nach oben. 
Für die Reversierung sind die Vorlauf- und die Rücklauf-
leitung vollständig miteinander zu vertauschen. 
E1-E8) Reversierbarkeit 07G.DN40 e 07G.DN50
E2-E3) Die Messplatte (1) und den mechanischen An-
schlag (2) entfernen, dabei auf die werkseitige Position 
der Markierung am mechanischen Anschlag achten (Abb. 
E3, nach unten ausgerichtet = Warmwassereinlass).
E4) Das Mischventil vom T-Stück abschrauben
E5) Den Flansch (3) und den unteren Stutzen (4) losschrauben
E6) Das Ventil um 180° drehen, die Messplatte (1) auf den Kopf 
stellen und den mechanischen Anschlag (2) von der Standard- 
in die Reversed-Position (umgekehrt) ändern. Der mechani-
sche Anschlag hat die Aufgabe, die Drehung des Knopfes und 
damit des Ventilverschlusses auf 90° zu begrenzen. 
Die Messplatte (1) wie in der Darstellung gezeigt in die Re-
versed-Position bringen. Der Wert 10 gibt die Position des 
Ventils an, um die höchste Temperatur des Mischwassers 
zu erreichen, d.h. bei vollständig geöffnetem Warmwasser-
einlass und vollständig geschlossenem Kaltwassereinlass. 
Die beiden Befestigungsschrauben der Platte festziehen. 
Mit dem Lieferumfang enthaltenen Griff, den Ver-
schluss auf 5 stellen (Anschrägung am Ventilschaft zu 
5 ausgerichtet).

Merke: Es ist ratsam, die 
Konfiguration des Ventils 
vor der Installation in die 
Einheit zu ändern, um die 
korrekte Funktion des Ver-
schlusses zu überprüfen.
E7) Den Flansch (3) und die 
untere Muffe (4) wieder auf 
das Ventil schrauben und da-
bei die Dichtungen korrekt 
in den entsprechenden 
Aufnahmen positionieren.
E8) Die Baugruppe „Ventil + 
Monoblock mit Hebel (rote 
Markierung)“ mit der Bau-
gruppe „T-Stück + Rück-
schlagventil + Monoblock 
mit Hebel (blaue Markie-
rung)“ vertauschen. 

Danach mit der Installation 
auf den Verteiler fortfahren.
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F1-F5) Reversibilità 07G.DN65
F1) Svitare la valvola miscelatrice dal giunto a T.
F2) Svitare la valvola Lug, lasciando i tronchetti su-
periore ed inferiore collegati alla valvola miscelatrice.
F3) Svitare la leva di regolazione (1) e la piastra con 
scalda graduata (2).
F4) Prestare attenzione alla posizione di fabbrica 
(Standard): con l’otturatore a 45° tra le porte di ingres-
so acqua calda e fredda, l’indicatore (tacca) sull’albero 
della valvola è rivolto in alto verso la porta dell’acqua 
miscelata. 
Ruotare la valvola coi tronchetti di 180°, capovolgere 
la piastra graduata (2) e posizionare l’indicatore (tac-
ca) passando dalla posizione Standard a quella Rever-
sed (invertita). 
Avvitare la piastra graduata (2) come rappresentato 
nello schema Reversed. Il valore 10 indica la posizio-
ne della valvola per ottenere la temperatura più alta 
dell’acqua miscelata, cioè con porta di ingresso acqua 
calda completamente aperta e porta di ingresso acqua 
fredda completamente chiusa.
Inserire la leva (1) sull’asta dell’otturatore (rotore) e 
posizionare il rotore sul 5 (leva di regolazione rivolta 
verso il 5).

NB: si consiglia di modificare la configurazione 
della valvola prima di reinstallarla sul gruppo per 
verificare il corretto funzionamento del rotore.

F5) Riavvitare la valvola Lug alla valvola miscelatrice.
F6) Scambiare il gruppo “valvola + tronchetti + mono-
blocco di mandata” con il gruppo “giunto a T + ritegno 
+ monoblocco di ritorno”. Ruotare il giunto a T smo-
tandolo dalla valvola di ritegno.

Procedere all’installazione sul collettore.

Attenzione: mantenere la valvola di ritegno sem-
pre sul circuito di ritorno.

Per tutti i DN: spostare la sonda del regolatore 
(non forniti in confezione) sulla nuova linea di 
mandata a valle della pompa. Ricollegare i com-
ponenti e serrare a fondo flange e calotte.

G1-G3) INSTALLAZIONE SU COLLETTORE.
G1) Avvitare al collettore la linea di ritorno del gruppo 
e la valvola miscelatrice. 
G2) Installare la pompa e la sua valvola di intercetta-
zione di valle. Collegare le tubazioni.
G3) Nel gruppo DN 65 prestare attenzione a quanto segue: 
- le tubazioni di collegamento devono avere un diame-
tro di almeno 45 mm che consenta l’apertura agevole 
delle valvole di intercettazione a farfalla Lug (fig. F7);
- nelle valvole di intercettazione, quando sono aperte, 
la farfalla sporge di qualche millimetro: verificare che 
non faccia interferenza con i dispositivi e le tubazioni 
collegati.

Per tutti i DN: per evitare di danneggiare le guarni-
zioni, NON effettuare saldature di flange alle tuba-
zioni dopo che i gruppi sono stati installati.

H1-H4) Installazione servomotore su 07G.DN40 e 
07G.DN50
NB: i servomotori sono da acquistare separatamente.

Esempio di installazione servomotore a 3 punti 
M03.3
H1) Componenti. Servomotore (1), perno antirotazione 
M8 (2), adattatore per valvole miscelatrici (3), manopola 
(4), anello di riferimento (5), vite di bloccaggio (6).
H2) Verificare che valvola, piastra graduata e anello 
di riferimento siano nelle condizioni iniziali Standard o 
Reversed (invertito) come da figura E6.
Smontare la manopola della valvola, se installata; as-
semblare l’adattatore di manovra (3) sul rotore come 
indicato in figura e allineare l’indicatore presente 
sull’adattatore (3) con la posizione n° 5 (circa 45°).
H3) Verificare che la manopola (4) del servomotore sia 
nella posizione indicata in figura.
L’anello di riferimento (5) indica il grado di apertura della 
porta di ingresso acqua calda con frecce di dimensioni 
crescenti:
- freccia piccola = porta di ingresso acqua calda comple-
tamente chiusa, porta di ingresso acqua fredda di ritorno 
impianto completamente aperta
- freccia grande = porta di ingresso acqua calda comple-
tamente aperta, porta di ingresso acqua fredda di ritorno 
impianto completamente chiusa.
Ribaltando l’anello di riferimento e alimentando in modo 
opportuno il servomotore, è possibile adattarlo a differenti 
modi di utilizzo delle porte delle valvole.
H4) Inserire il servomotore (1) sulla valvola facendo coin-
cidere l’albero di trasmissione con l’adattatore (3). Le viti 
presenti sul corpo valvola fungono da perni antirotazione 
e si inseriscono nelle relative sedi nella parte posteriore 
del servomotore.

Avvitare lievemente la vite (6) in dotazione per bloccare 
il servomotore alla valvola senza serrare a fondo (max 
1 N·m).

I1-I2) Modalità automatica/manuale
In caso di necessità è possibile passare dalla modalità 
di funzionamento automatico (fig. I1) a quella manuale 
(fig. I2):
- premere la manopola frontale (4) come indicato dalla 
scritta sulla manopola “PUSH TO UNLOCK” (“PREMI PER 
SBLOCCARE”)
- tenendo premuta la manopola, ruotare la manopola per 
portare il motore, e di conseguenza l’otturatore della valvola, 
nella posizione desiderata.
- rilasciare la manopola per tornare in modalità auto-
matica.

F1-F5) Reversibility of 07G.DN65
F1) Unscrew the mixig valve from the T-joint.
F2) Unscrew the Lug valve, leaving the upper and lower 
spacers (elongations) connected to the mixing valve.
F3) Unscrew the regulation lever (1) and the plate with 
graduated scale (2).
F4) Pay attention to the factory position (Standard): 
with the obturator at 45° between the hot and cold wa-
ter inlet ports, the indicator (notch) on the valve stem is 
facing upwards, towards the mixed water port.
Rotate the valve with the spacers by 180°, flip the 
graduated plate (2) and position the indicator (notch) 
passing from the Standard to the Reversed position.
Screw the graduated plate (2) as shown in the Rever-
sed diagram. The value 10 indicates the valve position 
to obtain the highest mixed water temperature, i.e. 
with the hot water inlet port completely open and the 
cold water inlet port completely closed.
Insert the lever (1) on the obturator stem (rotor) and 
position the rotor on 5 (adjustment lever facing 5).

NB: It is recommended to change the valve confi-
guration before reinstalling it on the group to veri-
fy the correct functioning of the rotor.

F5) Screw the Lug valve back onto the mixing valve.
F6) Swap the group “valve + spacers + flow mono-
block” group with the group “T-joint + check valve + 
return monoblock”. Rotate the T-joint by removing it 
from the check valve.

Proceed with the installation on the manifold.

Warning: always keep the check valve on the re-
turn circuit. 

For all DN: move the regulator probe (not supplied 
in the package) to the new flow line downstream 
of the pump. Reconnect the components and ti-
ghten the flanges and nuts.

G1-G3) INSTALLATION ON MANIFOLD. 
G1) Screw onto the manifold the group return line and 
the mixing valve.
G2) Install the pump and its downstreasm shut-off val-
ve. Connect the pipes.
G3) In the DN 65 group, pay attention to the following:
- the connection pipes must have a diameter of at least 
45 mm that allows the butterfly Lug shut-off valves to 
be easily opened (fig. F7);
- in the shut-off valves, when they are open, the but-
terfly protrudes a few millimetres: check that it does 
not interfere with the connected devices and pipes.

For all DN: to avoid any damage to the gaskets, 
DO NOT weld flanges to the pipes after the groups 
have been installed.

H1-H4) Actuator installation on the 07G.DN40 and 
07G.DN50
NB: actuators should be purchased separately

Example of installation of the 3-point M03.3 
actuator
H1) Components. Actuator (1), M8 antirotation pin (2), 
adaptor for mixing valves (3), knob (4), reference ring 
(5), locking screw (6).
H2) Check that the valve, graduated plate and referen-
ce ring are in the initial Standard or Reversed condi-
tions as shown in figure E6.
Remove the valve knob, if installed; assemble the 
manoeuvring adaptor (3) on the rotor as shown in the 
figure and align the indicator on the adaptor (3) with 
position no. 5 (approximately 45°).
H3) Check that the actuator knob (4) is in the position 
shown in the figure.
The reference ring (5) indicates the opening degree of 
the hot water inlet port with arrows of increasing size:
- small arrow = hot water inlet port completely closed, 
cold water inlet port for system return completely open
- large arrow = hot water inlet port completely open, 
cold water inlet port for system return completely clo-
sed.
By flipping the reference ring and powering the actua-
tor appropriately, it is possible to adapt it to different 
ways of using the valve ports.
H4) Insert the actuator (1) on the valve, aligning the 
drive shaft with the adaptor (3). The screws on the val-
ve body act as anti-rotation pins and fit into the relati-
ve seats in the rear part of the actuator.

Slightly screw the supplied screw (6) to lock the actua-
tor to the valve. Do not fully tighten the screw (max 1 
N·m).

I1-I2) Automatic/manual mode
If necessary, it’s possible to pass from the automatic 
(fig. I1) to the manual (fig. I2) operating mode:
- press the frontal knob (4) as indicated by the writing on 
the knob “PUSH TO UNLOCK” 
- keeping the knob pressed, rotate the knob to place the 
actuator and,  as a consequence, the valve obturator in 
the desired position.
- release the knob to return into the automatic operating 
mode.

F1-F5) Реверсируемость 07G.DN65
F1) Открутите смесительный клапан от тройника.
F2) Открутите клапан типа Lug, оставив верхний и нижний 
патрубки подсоединенными к смесительному клапану.
F3) Открутите регулировочную рукоятку (1) и пластину с 
градуированной шкалой (2).
F4) Обращайте внимание на заводское положение 
(Standard): затвор повернут на угол 45° между портами 
для входа горячей м холодной воды, указатель (отметка) 
на вале клапана обращен вверх в сторону порта выхода 
смешанной воды. 
Поверните клапан с патрубками на 180°, переверните пла-
стину с градуированной шкалой (2) и установите указатель 
(отметку) так, чтобы перейти от положения Standard к 
положению Reversed (реверсированное). 
Прикрутите пластину с градуированной шкалой (2) как по-
казано на схеме Reversed. Отметка 10 означает положение 
клапана, позволяющее получить самую высокую темпера-
туру смешанной воды, то есть такое положение, при кото-
ром порт входа горячей воды полностью открыт, а порт 
входа холодной воды полностью закрыт.
Вставьте ручку (1) в шток затвора (ротора) и установите 
ротор в положение 5 (ручка регулировки повернута на 5).

Примечание: рекомендуется изменять конфигурацию 
клапана перед тем, как устанавливать его на группу, 
для обеспечения правильности работы ротора.

F5) Прикрутите клапан типа Lug в смесительному клапану.
F6) Поменяйте местами узел «клапан + патрубки + мо-
ноблок подачи» с узлом «тройник + обратный клапан + 
моноблок возврата». Поверните тройник, сняв его с обрат-
ного клапана.

Произведите установку узла на коллектор.

Внимание! Всегда устанавливайте обратный клапан в 
линии возврата.

Для всех DN: переместите датчик температуры (не вхо-
дящий в комплект поставки) на новую линию подачи на 
выходе насоса. Снова подсоедините все компоненты и 
затяните до упора фланцы и накидные гайки.

G1-G3) УСТАНОВКА НА КОЛЛЕКТОР.
G1) Прикрутите к коллектору линию возврата группы и 
смесительный клапан. 
G2) Установите насос и отсечной вентиль на его выходе. 
Соедините трубы.
G3) В группе DN 65 обращайте внимание на следующее: 
- соединительные трубы должны иметь диаметр минимум 
45 mm для обеспечения возможности легкого открывания 
отсечных дроссельных вентилей типа Lug (рис. F7);
- на отсечных вентилях, когда они открыты, диск высту-
пает на несколько миллиметров: убедитесь, чтобы он не 
задевал другие устройства и подсоединенные трубы.

Для всех DN: во избежание повреждения прокладок НЕ 
приваривайте фланцы к трубам после установки групп.

H1-H4) Установка сервопривода на 07G.DN40 и 07G.DN50
Примечание: сервоприводы должны приобретаться 
отдельно.

Пример установки сервопривода с управлением по 3 
точкам M03.3
H1) Компоненты. Сервопривод (1), противовращатель-
ный штифт M8 (2), адаптер для смесительных клапанов 
(3), ручка (4), индикаторное кольцо (5), стопорной винт (6).
H2) Проверьте, чтобы клапан, пластина с градуированной 
шкалой и индикаторное кольцо находились в первоначаль-
ном положении Standard или Reversed (реверсированное) как 
показано на рисунке E6.
Снимите ручку клапана, если таковая установлена; уста-
новите адаптер (3) на ротор как показано на рисунке и 
совместите указатель на адаптере (3) с положением № 5 
(примерно 45°).
H3) Убедитесь, что ручка (4) сервопривода находится в по-
ложении, показанном на рисунке.
Индикаторное кольцо (5) показывает степень открытия 
порта входа горячей воды с помощью стрелок возрастаю-
щих размеров:
- маленькая стрелка = порт входа горячей воды полностью 
закрыт, порт входа холодной воды, возвращающейся из си-
стемы, полностью открыт
- большая стрелка = порт входа горячей воды полностью 
открыт, порт входа холодной воды, возвращающейся из 
системы, полностью закрыт.
Перевернув индикаторное кольцо и соответствующим 
образом запитав сервопривод, можно адаптировать его к 
различным способам использования портов клапанов.
H4) Установите сервопривод (1) на клапан, совместив пе-
редаточный вал с адаптером (3). Винты в корпусе клапана 
служат пальцами противовращения и вставляются в со-
ответствующие гнезда в задней части сервопривода.

Установите и слегка закрутите винт (6), входящий в 
комплект поставки, чтобы прикрепить сервопривод к 
клапану, не затягивая до упора (макс. 1 N·m).

I1-I2) Автоматический/ручной режим
В случае необходимости можно осуществить переход из 
автоматического режима работы (рис. I1) в ручной (рис. I2):
- нажмите на ручку (4) в соответствии с имеющейся на ней 
надписью “PUSH TO UNLOCK” (“НАЖМИТЕ, ЧТОБЫ РАЗБЛОКИРО-
ВАТЬ”)
- удерживая рукоятку в нажатом состоянии, поверните ее 
так, чтобы установить сервопривод и, соответственно, 
затвор в нужное положение.
- отпустите рукоятку для возврата в автоматический 
режим.
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F1-F5) Réversibilité 07G.DN65
F1) Dévisser la vanne mélangeuse du joint en T.
F2) Dévisser la vanne Lug en laissant les tronçons su-
périeur et inférieur reliés à la vanne mélangeuse.
F3) Dévisser le levier de réglage (1) et la plaque por-
tant l’échelle graduée (2).
F4) Respecter la position d’usine (Standard) : lorsque 
l’obturateur est à 45° entre les raccords d’entrée eau 
chaude et froide, l’indicateur (cran) sur l’arbre de la 
vanne est tourné vers le haut, vers le raccord de l’eau 
mélangée. 
Tourner la vanne avec les tronçons de 180°, renverser 
la plaque graduée (2) et positionner l’indicateur (cran) 
en passant de la position Standard à la position Re-
versed (inversée). 
Installer la plaque graduée (2) comme le montre le 
schéma Reversed. La valeur 10 indique la position de 
la vanne pour obtenir la température la plus élevée de 
l’eau mélangée, c’est-à-dire avec l’ouverture d’entrée 
de l’eau chaude complètement ouverte et l’ouverture 
d’entrée de l’eau froide complètement fermée.
Introduire le levier (1) sur la tige de l’obturateur (rotor) 
et mettre le rotor sur5 (levier de réglage tourné vers 
le 5).

NB  : il est conseillé de modifier la configuration 
de la vanne avant de la réinstaller sur le groupe 
afin de vérifier si le rotor fonctionne correctement.

F5) Revisser la vanne Lug sur la vanne mélangeuse.
F6) Échanger le groupe « vanne + tronçons + mono-
bloc de départ » avec le groupe « joint en T + anti-re-
tour + monobloc de retour ». Tourner le joint en T en le 
démontant du clapet anti-retour.

Procéder à l’installation sur le collecteur.

Attention : toujours laisser le clapet anti-retour 
sur le circuit de retour.

Pour tous les DN : déplacer la sonde du régulateur 
(non compris dans l’emballage) sur la nouvelle 
ligne départ, en aval de la pompe. Rebrancher les 
composants et serrer les écrous à fond.

G1-G3) INSTALLATION SUR LE COLLECTEUR.
G1) Visser la ligne de retour du groupe et la vanne mé-
langeuse sur le collecteur. 
G2) Installer la pompe et sa vanne d’arrêt en aval. Rac-
corder les tuyaux.
G3) Pour le groupe DN 65, faire particulièrement atten-
tion aux consignes ci-après : 
- les tuyaux de raccordement doivent avoir un dia-
mètre d’au moins 45 mm permettant d’ouvrir facile-
ment les vannes d’arrêt papillon Lug (fig. F7) ;
- lorsque les vannes d’arrêt sont ouvertes, le papillon 
dépasse de quelques millimètres : s’assurer que cette 
épaisseur n’entre pas en contact avec les dispositifs et 
les tuyaux raccordés.

Pour tous les DN : pour éviter d’endommager les 
joints, NE PAS souder les brides sur les tuyaux 
après avoir installé les groupes.

H1-H4) Installation du servomoteur sur 07G.DN40 
et 07G.DN50
NB : les servomoteurs doivent être commandés 
séparément.

Exemple d’installation du servomoteur à 3 points 
M03.3
H1) Composants. Servomoteur (1), axe anti-rotation 
M8 (2), adaptateur pour vannes mélangeuses (3), mo-
lette (4), bague de repère (5), vis de blocage (6).
H2) S’assurer que la vanne, la plaque graduée et la 
bague de repère sont dans les conditions d’origine 
Standard ou Reversed (inversé), comme le montre la 
figure E6.
Démonter la molette de la vanne, si elle est installée ; 
assembler l’adaptateur de manœuvre (3) sur le rotor, 
comme l’indique la figure et aligner l’indicateur présent 
sur l’adaptateur (3) avec la position n° 5 (45° environ).
H3) S’assurer que la molette (4) du servomoteur se 
trouve sur la position indiquée sur la figure.
La bague de repère (5) indique le degré d’ouverture de 
l’entrée d’eau chaude avec des flèches de dimensions 
croissantes :
- petite flèche = entrée d’eau chaude complètement 
fermée, entrée d’eau froide de retour installation com-
plètement ouverte
- grande flèche = entrée d’eau chaude complètement 
ouverte, entrée d’eau froide de retour installation com-
plètement fermée.
En retournant la bague de repère et en alimentant 
correctement le servomoteur, il est possible de l’adap-
ter à différents modes d’utilisation des raccords des 
vannes.
H4) Introduire le servomoteur (1) sur la vanne en fai-
sant coïncider l’arbre de transmission avec l’adapta-
teur (3). Les vis présentes sur le corps de vanne font 
office d’axes anti-rotation et ils pénètrent dans les 
sièges correspondants, à l’arrière du servomoteur.

Visser légèrement la vis (6) fournie pour bloquer 
le servomoteur sur la vanne, sans la serrer à fond 
(max 1 N·m).

I1-I2) Mode automatique/manuel
En cas de besoin, il est possible de passer du mode 
de fonctionnement automatique (fig. I1) au mode ma-
nuel (fig. I2) :
- appuyer sur la molette frontale (4) comme indiqué 
par l’inscription sur la molette « PUSH TO UNLOCK » 
(« APPUYER POUR DÉBLOQUER »)
- en maintenant la molette enfoncée, tourner la mo-
lette pour déplacer le moteur, et donc l’obturateur de 
la vanne, dans la position souhaitée.
- relâcher la molette pour retourner en mode automa-
tique.

F1-F5) Reversibilidad de 07G.DN65
F1) Desenroscar la válvula mezcladora de la conexión 
en T.
F2) Desenroscar la válvula Lug, dejando los manguitos 
superior e inferior conectados a la válvula mezcladora.
F3) Desenroscar la palanca de regulación (1) y la placa 
con escala graduada (2).
F4) Prestar atención a la posición de fábrica (Stan-
dard): con el obturador a 45° entre el puerto de entrada 
de agua caliente y el de entrada de agua fría, el indi-
cador (muesca) en el eje de la válvula está orientado 
hacia el puerto del agua mezclada. 
Girar la válvula con los manguitos 180°, dar la vuelta a la 
placa graduada (2) y colocar el indicador (muesca) pa-
sando de la posición Standard a la Reversed (invertida). 
Enroscar la placa graduada (2) tal como se ilustra en el 
esquema Reversed. El valor 10 indica la posición de la 
válvula para obtener la temperatura más alta del agua 
mezclada, es decir, con el puerto de entrada del agua 
caliente completamente abierto y con el puerto de en-
trada del agua fría completamente cerrado.
Introducir la palanca (1) en el eje del obturador (rotor) 
y colocar el rotor en 5 (palanca de regulación orientada 
hacia el 5).

NOTA: se aconseja modificar la configuración de 
la válvula antes de volver a montarla en el grupo 
para comprobar que el rotor funcione correcta-
mente.

F5) Enroscar la válvula Lug a la válvula mezcladora.
F6) Intercambiar el grupo “válvula + manguitos + mo-
nobloque de ida” con el grupo “conexión en T + reten-
ción + monobloque de retorno”. Girar la conexión en T 
para desmontarla de la válvula de retención.

Continuar con la instalación en el colector.

Atención: mantener siempre la válvula de reten-
ción en el circuito de retorno.

Para todos los DN: mover la sonda del regulador 
(no suministrada en el paquete) a la nueva línea 
de ida, aguas abajo de la bomba. Conectar los 
componentes y apretar hasta el tope las bridas y 
las tuercas.

G1-G3) INSTALACIÓN EN EL COLECTOR.
G1) Enroscar al colector la línea de retorno del grupo y 
la válvula mezcladora. 
G2) Instalar la bomba y su válvula de cierre aguas aba-
jo. Conectar los tubos.
G3) En el grupo DN 65, prestar atención a las siguien-
tes indicaciones: 
- los tubos de conexión deben tener un diámetro de al 
menos 45 mm para permitir una fácil apertura de las 
válvulas de cierre de mariposa Lug (fig. F7);
- en las válvulas de cierre, cuando están abiertas, la 
mariposa sobresale algunos milímetros: comprobar 
que no interfiera con los dispositivos y los tubos co-
nectados.

Para todos los DN: para evitar daños en las juntas, 
NO soldar las bridas a los tubos una vez que se 
hayan instalado los grupos.

H1-H4) Instalación del servomotor en 07G.DN40 y 
07G.DN50
NB: los servomotores se deben comprar por se-
parado.

Ejemplo de instalación del servomotor de 3 puntos 
M03.3
H1) Componentes. Servomotor (1), perno antirrota-
ción M8 (2), adaptador para válvulas mezcladoras (3), 
perilla (4), anillo de referencia (5) y tornillo de bloqueo 
(6).
H2) Comprobar que la válvula, la placa graduada y el 
anillo de referencia estén en las condiciones iniciales 
Standard o Reversed (invertido) como se ilustra en la 
figura E6.
Desmontar la perilla de la válvula, si está instalada; 
ensamblar el adaptador de maniobra (3) en el rotor tal 
como se indica en la figura y alinear el indicador pre-
sente en el adaptador (3) con la posición n.° 5 (aprox. 
45°).
H3) Comprobar que la perilla (4) del servomotor esté 
en la posición indicada en la figura.
El anillo de referencia (5) indica el grado de abertura 
del puerto de entrada del agua caliente con flechas de 
tamaño creciente:
- flecha pequeña = puerto de entrada del agua caliente 
completamente cerrado y puerto de entrada del agua 
fría de retorno del sistema completamente abierto;
- flecha grande = puerto de entrada del agua caliente 
completamente abierto y puerto de entrada del agua 
fría de retorno del sistema completamente cerrado.
Dando la vuelta al anillo de referencia y alimentando 
adecuadamente el servomotor, es posible adaptarlo 
a los diferentes modos de uso de los puertos de las 
válvulas.
H4) Introducir el servomotor (1) en la válvula haciendo 
coincidir el eje de transmisión con el adaptador (3). 
Los tornillos presentes en el cuerpo de la válvula sir-
ven de perno antirrotación y se introducen en los co-
rrespondientes alojamientos en la parte posterior del 
servomotor.

Enroscar ligeramente el tornillo (6) suministrado 
de serie para bloquear el servomotor a la válvula 
sin apretarlo hasta el tope (máx. 1 N·m).

I1-I2) Modo automático/manual
Si es necesario, es posible pasar del modo de funcio-
namiento automático (fig. I1) al manual (fig. I2):
- presionar la perilla frontal (4) tal como se indica en 
ella con la frase “PUSH TO UNLOCK” (“PRESIONAR 
PARA DESBLOQUEAR”)
- manteniendo presionada la perilla, girarla para llevar 
el motor, y por lo tanto el obturador de la válvula, a la 
posición deseada.
- soltar la perilla para volver al modo automático.

F1-F5) Reversierbarkeit 07G.DN65
F1) Das Mischventil vom T-Stück abschrauben.
F2) Das Lug-Ventil losschrauben und dabei den oberen 
und den unteren Stutzen am Mischventil angeschlos-
sen lassen.
F3) Den Einstellhebel (1) und die Messplatte (2) los-
schrauben.
F4) Die Werkseinstellung beachten (Standard): Wenn 
der Verschluss Schieber in einem Winkel von 45° zwi-
schen dem Warm- und Kaltwassereinlass steht, zeigt 
die Markierung (Kerbe) auf dem Ventilschaft nach oben 
in Richtung des Mischwasseranschlusses. 
Das Ventil mit den Stutzen um 180° drehen, die Mess-
platte (2) auf den Kopf stellen und die Markierung 
(Kerbe) von der Standard- in die Reversed-Position 
(umgekehrt) ändern. 
Die Messplatte (2) wie in der Darstellung gezeigt in die 
Reversed-Position einschrauben. Der Wert 10 gibt die 
Position des Ventils an, um die höchste Temperatur des 
Mischwassers zu erreichen, d.h. bei vollständig geöff-
netem Warmwassereinlass und vollständig geschlos-
senem Kaltwassereinlass.
Den Hebel (1) auf die Stange des Verschlusses (Rotor) 
stecken und den Rotor auf 5 stellen (Einstellhebel zeigt 
in Richtung 5).

Merke: Es ist ratsam, die Konfiguration des Ventils 
vor der Installation in die Einheit zu ändern, um 
die korrekte Funktion des Rotors zu überprüfen.

F5) Das Lug-Ventil wieder auf das Mischventil schrauben.
F6) Die Baugruppe „Ventil + Stutzen + Vorlauf-Mono-
block“ mit der Baugruppe „T-Stück + Rückschlagven-
til + Rücklauf-Monoblock“ vertauschen”. Das T-Stück 
aus dem Rückschlagventil drehen und entfernen.

Danach mit der Installation auf den Verteiler fortfahren.

Achtung: Das Rückschlagventil immer im Rück-
laufkreislauf lassen.

Für alle DN-Einheiten: Den Reglerfühler (nicht im 
Lieferumfang enthalten) auf die neue Vorlauflei-
tung im nach der Pumpe versetzen. Die Bauteile 
erneut anschließen und die Flansche und Über-
wurfmuttern bis zum Anschlag festziehen.

G1-G3) INSTALLATION AUF EINEM VERTEILER
G1) Die Rücklaufleitung der Einheit und das Mischven-
til auf den Verteiler aufschrauben. 
G2) Die Pumpe und das nachgeschaltete Absperrventil 
einbauen. Die Leitungen anschließen.
G3) Bei den Einheiten DN 65 sind folgende Vorgaben 
zu beachten: 
- Die Anschlussleitungen müssen einen Durchmesser 
von mindestens 45 mm haben, damit sich die Lug-Ab-
sperrventile leicht öffnen lassen (Abb. F7);
- Bei den Absperrventilen ragt die Klappe in geöffne-
tem Zustand einige Millimeter heraus: Sicherstellen, 
dass die angeschlossenen Geräte und Leitungen nicht 
beeinträchtigt werden.

Für alle DN-Einheiten: Um eine Beschädigung der 
Dichtungen zu vermeiden, dürfen die Flansche 
NICHT an die Leitungen geschweißt werden, nach-
dem die Einheiten installiert wurden.

H1-H4) Installierung des Stellmotors auf 07G.DN40 
und 07G.DN50
Merke: Die Stellmotoren sind separat zu erwerben.

Installationsbeispiel 3-Punkt-Stellmotor M03.3
H1) Bauteile. Stellmotor (1), verdrehsicherer Stift M8 
(2), Adapter für Mischventile (3), Knopf (4), Bezugsring 
(5), Feststellschraube (6).
H2) Immer sicherstellen, dass sich das Ventil, die 
Messplatte und der Bezugsring im Standard- oder 
Reversed-Zustand (umgekehrt) befinden, wie in Ab-
bildung E6 dargestellt.
Den Ventilgriff, falls vorhanden, entfernen; den Adapter 
(3) wie in der Abbildung gezeigt auf den Rotor bauen 
und die Markierung am Adapter (3) auf die Position Nr. 
5 (ca. 45°) ausrichten.
H3) Sicherstellen, dass sich der Griff (4) des Stellmo-
tors in der in der Abbildung gezeigten Position befin-
det.
Der Bezugsring (5) entspricht dem Öffnungsgrad des 
Warmwassereinlasses anhand Pfeilen mit zunehmen-
den Abmessungen.
- Kleiner Pfeil = Eingang für Warmwasser vollständig 
geschlossen, Eingang für Kaltwasser-Rücklauf voll-
ständig geöffnet
- Großer Pfeil = Eingang für Warmwasser vollständig 
geöffnet, Eingang für Kaltwasser-Rücklauf vollständig 
geschlossen
Durch Kippen des Bezugsrings und entsprechende 
Versorgung des Stellmotors ist es möglich, diesen an 
verschiedene Nutzungsmöglichkeiten der Ventilan-
schlüsse anzupassen.
H4) Den Stellmotor (1) in das Ventil stecken und dabei 
darauf achten, dass die Antriebswelle auf den Adapter 
(3) ausgerichtet ist. Die Schrauben am Ventilgehäuse 
dienen als Verdrehsicherung und passen in ihre Sitze 
auf der Rückseite des Stellmotors.

Die mitgelieferte Schraube (6) zur Befestigung des 
Stellmotors am Ventil leicht eindrehen, ohne sie 
vollständig anzuziehen (max. 1 N-m).

I1-I2) Automatik-/Manuellbetrieb
Bei Bedarf kann von Automatik- (Abb. I1) auf Manuell-
betrieb (Abb. I2) umgeschaltet werden:
- Den vorderen Knopf (4) gemäß Angabe auf dem 
Knopf „PUSH TO UNLOCK“ („ZUM LÖSEN DRÜCKEN”) 
drücken.
- Den Knopf gedrückt halten und den Knopf drehen, 
um den Motor und damit den Ventilverschluss in die 
gewünschte Position zu bringen.
- Den Knopf loslassen, um in den Automatikbetrieb 
zurückzukehren.
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J1-J6) Installazione servomotore su 07G.DN65
NB: i servomotori sono da acquistare separatamente.

J1) Esempio di installazione servomotore a 3 punti 
M07.K
L’abbinamento tra valvola e servomotore si effettua 
mediante il kit di assemblaggio P87 (art. P8700000K).
J2) Avvitare la maniglia all’asta di comando mediante 
l’apposito dado, allineando la maniglia al riferimento 
(fresatura) alla base dell’asta.
J3) Verificare che valvola, piastra graduata e riferi-
mento (tacca) sull’albero siano nelle condizioni iniziali 
Standard o Reversed (invertito) come da figura F4.
Avvitare la maniglia all’albero della valvola orientando-
la come in figura J3.
J4) Svitare le due viti presenti sulla piastra graduata, 
di fianco all’albero.
Posizionare la flangia di accoppiamento, con la parte 
verticale opposta alla maniglia, e avvitarla al corpo 
valvola mediante le due viti appena svitate.
J5) Il servomotore viene fornito in posizione interme-
dia a 45° di rotazione, con la tacca sulla manopola in 
posizione longitudinale al motore (impostazione di fab-
brica). Verificare o ripristinare la posizione di fabbrica 
della manopola, allineare il servomotore alla flangia 
come da figura e avvitarlo mediante i due dadi forniti.

K) Azionamento manuale: per scollegare gli ingra-
naggi del motore dall’albero della valvola, in modo da 
poterla azionare manualmente, premere sul pulsante 
frizione e, mantenendo il pulsante premuto, sollevare e 
ruotare la ghiera attorno alla manopola.

AVVIAMENTO DELL’IMPIANTO
Verificare tutte le giunzioni filettate e flangiate 
prima di procedere al riempimento dell’impianto.

Riempimento dell’impianto. Riempire l’impianto at-
traverso appositi gruppi di caricamento. Mettere quin-
di in pressione l’impianto e controllare l’ermeticità di 
tutte le tenute.

L1-L4) CHIUSURA DELLA COIBENTAZIONE
L1) La coibentazione viene fornita presagomata per 
ospitare una pompa singola o gemellare. In caso di 
inversione del gruppo, la coibentazione va ribaltata 
completamente (i due gusci sono speculari).
L2) Completata l’installazione, con un taglierino e/o una 
fresa a tazza  ricavare i fori per le leve delle intercetta-
zioni e per gli altri accessori (termometri, accesso alle 
prese di controllo, servomotore ecc):
- DN 40-50: le due leve superiori passano attraverso i 
fori (4 e 5) già predisposti sul fianco della coibentazione;
- DN 65: tagliare la coibentazione, come da figura, per 
far passare tutte le leve (fori 1, 2, 3, 4, 5 e 6);
- DN 40-50-65: tagliare la coibentazione per ricavare il 
foro 7 presagomato in modo che consenta il passaggio 
del servomotore.
L3) Posizionare la coibentazione posteriore dietro al 
gruppo. Chiudere la coibentazione frontale su quella 
posteriore tramite il velcro.
L4) Applicare i termometri negli appositi pozzetti facen-
do passare lo stelo attraverso la coibentazione. Chiu-
dere i fori non utilizzati con gli appositi tappi forniti in 
confezione.

J1-J6) Actuator installation on the 07G.DN65
NB: actuators should be purchased separately

J1) Example of installation of the 3-point M07.K 
actuator
The valve can be coupled to the actuator using the P87 
assembly kit (art. P8700000K).
J2) Screw the handle onto the control stem using the 
specific bolt, aligning the handle with the reference 
(milling) at the base of the stem.
J3) Check that the valve, graduated plate and referen-
ce (notch) on the stem are in the initial Standard or 
Reversed conditions as shown in figure F4.
Screw the handle onto the valve stem, orienting it as 
shown in figure J3.
J4) Unscrew the two screws on the graduated plate, 
next to the stem.
Position the coupling flange, with the vertical part op-
posite to the handle, and screw it onto the valve body 
using the two screws just unscrewed.
J5) The actuator is supplied in the intermediate posi-
tion at 45° of rotation, with the notch on the knob in 
a longitudinal position w.r.t. the actuator (factory set-
ting). Check or restore the factory position of the knob, 
align the actuator to the flange as shown in the figure 
and screw it using the two nuts supplied.

K) Manual mode: to disconnect the actuator gears 
from the valve stem, so that you can operate it ma-
nually, press the clutch button and, keeping the but-
ton pressed, lift and rotate the locking ring around the 
knob.
 
SYSTEM START-UP
Verify all the threaded and flanged connections 
before filling the system.

System filling. Fill the system by using specific filling 
units. Put the system in pressure and check the water-
tightness of all seals.

L1-L4) INSULATION CLOSING
L1) The insulation is supplied pre-shaped to house a 
single or twin pump. If the group is inverted, the insu-
lation must be completely reversed (the two shells are 
mirror-image).
L2) After installing, by means of a cutter and/or hole 
saw make the holes for the shut-off valve levers and 
other accessories (temperature gauges, access to the 
test ports, actuator etc):
- DN 40-50: the two upper levers can pass through the 
holes (4 and 5) already present on the insulation side; 
- DN 65: cut the insulation, as in the picture, to let all 
the levers pass through (holes 1, 2, 3, 4, 5, and 6);
- DN 40-50-65: cut the insulation to make the pre-sha-
ped hole 7 in order to let the actuator pass through.
L3) Place the rear insulation behind the group. Close 
the front insulation on the rear one using the velcro. 
L4) Apply the temperature gauges in the specific 
pockets making their stem pass through the insula-
tion. Close the unused holes with the caps provided 
in the package.

J1-J6) Установка сервопривода на 07G.DN65
Примечание: сервоприводы должны приобретаться 
отдельно.

J1) Пример установки сервопривода с управлением по 
3 точкам M07.K
Соединение сервопривода с клапаном выполняется с помо-
щью монтажного комплекта P87 (артикул P8700000K).
J2) Прикрутите ручку к штоку управления с помощью 
предназначенной для этой цели гайки, совместив ручку с 
отметкой (вырезом) в основании штока.
J3) Проверьте, чтобы клапан, пластина с граду-
ированной шкалой и указатель (отметка) нахо-
дились в первоначальном положении Standard или 
Reversed (реверсированное) как показано на рисунке F4.
Прикрутите ручку к валу клапана, развернув ее как показа-
но на рисунке J3.
J4) Отвинтите два винта на пластине с градуированной 
шкалой, расположенной рядом с валом.
Установите соединительный фланец так, чтобы его вер-
тикальная часть оказалась на стороне, противоположной 
ручке, и прикрутите его к корпусу клапана с помощью двух 
только что открученных винтов.
J5) Сервопривод поставляется в промежуточном положе-
нии при значении угла поворота, равном 45°, а отметка на 
рукоятке находится в продольном положении относитель-
но привода (заводская установка). Проверьте или верните 
рукоятку в исходное положение, соответствующее завод-
ской установке, расположите сервопривод на одной линии 
с фланцем, как показано на рисунке, и привинтите его, ис-
пользуя две гайки, поставляемые в комплекте.

K) Ручное управление: для отсоединения шестерней 
привода от вала клапана таким образом, чтобы его мож-
но было запустить вручную, нажмите кнопку сцепления и, 
удерживая кнопку нажатой, поднимите и поверните коль-
цо вокруг ручки.

ЗАПУСК СИСТЕМЫ
Перед тем как приступать к заполнению системы, 
проверьте все резьбовые и фланцевые соединения.

Заполнение системы. Заполните систему с помощью соот-
ветствующих групп заполнения. Затем создайте давление в 
системе и проверьте герметичность всех уплотнений.

L1-L4) ЗАКРЫТИЕ ТЕПЛОИЗОЛЯЦИОННОГО КОЖУХА
L1) Теплоизоляционный кожух поставляется в предвари-
тельно сформованном виде, позволяющем осуществлять 
установку как одинарного, так и сдвоенного насоса. В случае 
реверсирования группы теплоизоляционный кожух следует 
перевернуть (обе его половинки являются зеркально про-
тивоположными).
L2) По завершении установки с помощью резака и/или 
специальной фрезы проделайте отверстия для пропуска-
ния ручек отсечных вентилей и других устройств (термо-
метров, обеспечения доступа к фитингам для подсоедине-
ния измерительных приборов, сервопривода и др.):
- DN 40-50: две верхние ручки походят через отверстия (4 и 
5), уже имеющиеся с боковой стороны теплоизоляционного 
кожуха;
- DN 65: разрежьте теплоизоляционный кожух как показано 
на рисунке, чтобы пропустить все ручки (отверстия 1, 2, 3, 
4, 5 и 6);
- DN 40-50-65: вырежьте в теплоизоляционном кожухе от-
верстие 7 таким образом, чтобы через него можно было 
пропустить сервопривод.
L3) Расположите задний теплоизоляционный кожух с зад-
ней стороны группы. Соедините переднюю половинку те-
плоизоляционного кожуха с задней с помощью застежки на 
липучках.
L4) Установите термометры в соответствующие гиль-
зы, пропустив шток через теплоизоляцию. Заглушите 
неиспользуемые отверстия заглушками, входящими в ком-
плект поставки.
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J1-J6) Installation du servomoteur sur 07G.DN65
NB : les servomoteurs doivent être commandés 
séparément.

J1) Exemple d’installation du servomoteur à 3 
points M07.K
Procéder au couplage vanne/servomoteur à l’aide du 
kit d’assemblage P87 (art. P8700000K).
J2) Visser la poignée sur la tige de commande à l’aide 
de l’écrou correspondant, en alignant la poignée par 
rapport au repère (fraisage), sur la base de la tige.
J3) S’assurer que la vanne, la plaque gra-
duée et le repère (cran) sur l’arbre sont dans 
les conditions d’origine Standard ou Re-
versed (inversé), comme le montre la figure F4.
Visser la poignée sur l’arbre de la vanne en l’orientant 
comme le montre la figure J3.
J4) Dévisser les deux vis présentes sur la plaque gra-
duée, à côté de l’arbre.
Installer la bride de couplage, partie verticale opposée 
à la poignée, et la visser sur le corps de la vanne à 
l’aide des deux vis préalablement ôtées.
J5) Le servomoteur est livré en position intermédiaire, 
tourné à 45°, avec le cran sur la poignée en position 
longitudinale par rapport au moteur (réglage d’usine). 
Vérifier ou rétablir la position d’usine de la poignée, 
aligner le servomoteur par rapport à la bride, comme 
le montre la figure, et le visser à l’aide des deux écrous 
fournis.

K) Actionnement manuel : pour libérer les engre-
nages du moteur de l’arbre de la vanne afin de pouvoir 
actionner cette dernière manuellement, appuyer sur le 
bouton d’embrayage et soulever puis tourner la bague 
autour de la poignée tout en gardant le doigt sur le 
bouton.

MISE EN MARCHE DE L’INSTALLATION
Vérifier tous les joints filetés et bridés avant de 
procéder au remplissage de l’installation.

Remplissage de l’installation. Remplir l’installation 
à travers les groupes de remplissage prévus à cet ef-
fet. Mettre alors l’installation sous pression et contrô-
ler son étanchéité.

L1-L4) FERMETURE DE L’ISOLATION
L1) L’isolation est livrée préformée pour accueillir 
une pompe simple ou double. En cas d’inversion du 
groupe, retourner complètement l’isolation (les deux 
coques sont spéculaires).
L2) Une fois l’installation terminée, percer des orifices 
au cutter ou avec une fraise-cloche, pour les leviers 
des dispositifs d’arrêt et pour les autres accessoires 
(thermomètres, accès aux prises de contrôle, servo-
moteur, etc) :
- DN 40-50 : les deux leviers supérieurs passent à tra-
vers les orifices (4 et 5) déjà prédisposés sur le côté 
de l’isolation ;
- DN 65 : couper la coque d’isolation, comme le montre 
la figure, pour faire passer tous les leviers (orifices 1, 
2, 3, 4, 5 et 6).
- DN 40-50-65 : couper la coque d’isolation pour ob-
tenir l’orifice 7 préformé afin de faire passer le ser-
vomoteur.
L3) Placer l’isolation arrière derrière le groupe. Fer-
mer l’isolation avant sur l’isolation arrière à l’aide de 
la bande velcro.
L4) Insérer les thermomètres dans les regards en fai-
sant passer la tige à travers l’isolation. Fermer les ori-
fices non utilisés à l’aide des bouchons présents dans 
l’emballage.

J1-J6) Instalación del servomotor en 07G.DN65
NB: los servomotores se deben comprar por se-
parado.

J1) Ejemplo de instalación del servomotor de 3 
puntos M07.K
El servomotor se une a la válvula con el kit de ensam-
blaje P87 (art. P8700000K).
J2) Enroscar la manilla al eje de accionamiento me-
diante la correspondiente tuerca, alineando la manilla 
con la referencia (fresado) en la base del eje.
J3) Comprobar que la válvula, la placa gra-
duada y la referencia (muesca) en el eje estén 
en las condiciones iniciales Standard o Rever-
sed (invertido) como se ilustra en la figura F4.
Enroscar la manilla al eje de la válvula orientándola 
como se ilustra en la figura J3.
J4) Desenroscar los dos tornillos presentes en la placa 
graduada, al lado del eje.
Colocar la brida de acoplamiento de manera que la 
parte vertical quede en el lado opuesto de la manilla 
y fijarla al cuerpo de la válvula con los dos tornillos 
desenroscados anteriormente.
J5) El servomotor se suministra en la posición inter-
media a 45° de rotación, con la muesca de la perilla en 
posición longitudinal con respecto al motor (configura-
ción de fábrica). Comprobar o restablecer la posición 
de fábrica de la perilla, alinear el servomotor con la 
brida como en la figura y fijarlo con las dos tuercas 
suministradas.

K) Accionamiento manual: para desconectar los 
engranajes del motor del eje de la válvula y poder ac-
cionarla manualmente, presionar el correspondiente 
pulsador y, manteniéndolo presionado, levantar y girar 
la virola alrededor de la perilla.

PUESTA EN MARCHA DEL SISTEMA
Comprobar todas las conexiones roscadas y em-
bridadas antes de llenar el sistema.

Llenado del sistema. Llenar el sistema mediante los 
correspondientes grupos de carga. Luego, presurizar 
el sistema y controlar la estanqueidad de todas las 
juntas.

L1-L4) CIERRE DEL AISLAMIENTO
L1) El aislamiento se suministra preformado para alo-
jar una bomba simple o doble. En caso de inversión del 
grupo, el aislamiento debe invertirse completamente 
(las dos carcasas son especulares).
L2) Una vez terminada la instalación, con un cúter y/o 
una fresa de corona hay que realizar los orificios para 
las palancas de las válvulas de cierre y para los demás 
accesorios (termómetros, acceso a las tomas de con-
trol, servomotor, etc.):
- DN 40-50: las dos palancas superiores pasan por los 
orificios (4 y 5) ya realizados en el lado del aislamiento.
- DN 65: cortar el aislamiento como se ilustra en la 
figura para pasar todas las palancas (orificios 1, 2, 3, 
4, 5 y 6).
- DN 40-50-65: cortar el aislamiento para realizar el 
orificio 7 preformado de manera que pueda pasar el 
servomotor.
L3) Colocar el aislamiento posterior detrás del grupo. 
Unir el aislamiento frontal al posterior mediante velcro.
L4) Colocar los termómetros en las correspondientes 
vainas haciendo pasar la aguja por el aislamiento. Ce-
rrar los orificios que no se utilicen con los correspon-
dientes tapones suministrados en el paquete.

J1-J6) Installierung des Stellmotors auf 07G.DN65
Merke: Die Stellmotoren sind separat zu erwerben.

J1) Installationsbeispiel 3-Punkt-Stellmotor 
M07.K
Das Ventil wird mithilfe des Montagebausatzes P87 
(Art. P8700000K) mit dem Stellmotor verbunden.
J2) Den Griff mit der entsprechenden Mutter an 
die Steuerstange anschrauben und zur Markierung 
(Fräsung) am Fuß der Stange ausrichten.
J3) Immer sicherstellen, dass sich das Ven-
til, die Messplatte und die Markierung (Kerbe) 
im Standard- oder Reversed-Zustand (umge-
kehrt) befinden, wie in Abbildung F4 dargestellt.
Den Griff auf den Ventilschaft schrauben und wie in 
Abbildung J3 gezeigt ausrichten.
J4) Die zwei Schrauben auf der Messplatte neben der 
Welle losschrauben.
Den Kupplungsflansch mit der vertikalen Seite gegen-
über dem Griff positionieren und mit den beiden soeben 
gelösten Schrauben am Ventilgehäuse befestigen.
J5) Der Stellmotor wird in Mittelstellung bei 45° Dre-
hung ausgeliefert, die Kerbe am Knauf befindet sich in 
Längsstellung zum Motor (Werkseinstellung). Feststel-
len, ob sich der Knauf in der werkseitig eingestellten 
Position befindet; Stellmotor und Flansch wie abgebil-
det aufeinander ausrichten und mit den zwei beige-
stellten Muttern festschrauben.

K) Manuelle Betätigung: Um die Motorverzahnung 
von der Ventilwelle zu trennen und die Welle von Hand 
zu betätigen, den Kupplungstaster drücken und ge-
drückt halten. Gleichzeitig die Mutter anheben und um 
den Griff drehen.

INBETRIEBNAHME DER ANLAGE
Alle Gewinde- und Flanschverbindungen prüfen, 
bevor die Anlage befüllt wird.

Füllen der Anlage. Das System durch geeignete Be-
füllungseinheiten füllen. Danach die Anlage unter 
Druck setzen und die Dichtheit aller Anschlussstellen 
überprüfen.

L1-L4) DIE ISOLIERUNG SCHLIESSEN
L1) Die Isolierung wird vorgeformt geliefert, um eine 
Einzel- oder Doppelpumpe aufzunehmen. Im Falle ei-
ner Umkehrung, muss die Isolierung vollständig umge-
dreht werden (die beiden Schalen sind spiegelgleich).
L2) Nach Abschluss der Installation mit einem Cutter 
und/oder einem Lochschneider Aussparungen für die 
Absperrhebel und anderes Zubehör schneiden (Ther-
mometer, Zugang zu den Kontrollanschlüssen, Stell-
motor usw.)::
- DN 40-50: Die beiden oberen Hebel werden durch 
die bereits an der Seite der Isolierung vorgesehenen 
Löcher (4 und 5) geführt;
- DN 65: Die Isolierung, wie in der Abbildung gezeigt 
durchschneiden, damit alle Hebel durchgeführt wer-
den können (Aussparungen 1, 2, 3, 4, 5 und 6);
- DN 40-50-65: Die vorgeformte Aussparung 7 in die 
Isolierung schneiden, um den Durchgang des Stellmo-
tors zu ermöglichen.
L3) Die Isolierung hinter der Einheit anbringen. Die 
vordere Isolierung mit einem Klettverschluss über der 
hinteren Isolierung schließen.
L4) Die Thermometer mit den Schäften in die ent-
sprechenden Hülsen durch die Isolierung führen. Nicht 
verwendete Öffnungen mit den mitgelieferten Stopfen 
schließen.


